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Dimplex Optimyst: Cassette L

When using electrical appliances, basic precautions should always be followed to reduce the risk of 
fire, electrical shock and injury to persons, including the following:
If the appliance is damaged, check with the supplier before installation and operation.
Do not use outdoors.
Do not use in the immediate surroundings of a bath, shower or swimming pool.
Do not locate the appliance immediately below a fixed socket outlet or connection box.
This appliance can be used by children aged form 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by Children without supervision.
Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised. Children aged 
from 3 years and less than 8 years shall only switch on/off the appliance provided that it has been 
placed or installed in its intended normal operating position and they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understanding the hazards involved. 
Children aged from 3 years and less than 8 years shall not plug in, regulate and clean the appliance or 
perform user maintenance.   
Do not use this appliance in series with a thermal control, a program controller, a timer or any 
other device that switches on the heat automatically, since a fire risk exists when the appliance is 
accidentally covered or displaced.
This appliance is not equipped with a device to control the room temperature. Do not use this 
appliance in small rooms when they are occupied by persons not capable of leaving the room on their 
own, unless constant supervision is provided.
Ensure that furniture, curtains or other combustible material are positioned no closer than 1 metre 
from the appliance.
In the event of a fault unplug the appliance.
Unplug the appliance when not required for long periods.
Although this appliance complies with safety standards, we do not recommend its use on deep pile 
carpets or on long hair type of rugs.
The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer or service agent or a similarly 
qualified person in order to avoid a hazard.
Keep the supply cord away from the front of the appliance.
Warning: In order to avoid overheating, do not cover the appliance. Do not place material or garments 
on the appliance, or obstruct the air circulation around the appliance, for instance by curtains or 
furniture, as this could cause overheating and a fire risk.
Warning: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out, this appliance 
must not be supplied through an external switching device, such as a timer, or connected to a circuit 
that is regularly switched on and off by the utility.
CAUTION - Some parts of this product can become very hot and cause burns. Particular attention has 
to be given where children and vulnerable people are present. 

 IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE

General Information
Unpack the fire carefully and retain the packaging for possible future use, in the event of moving or returning the fire to 
your supplier. The  Remote Control and batteries are packed separately in the carton.   
The fire incorporates a flame effect, which can be used with or without heating, so that the comforting effect may be 
enjoyed at any time of the year. Using the flame effect on its own only requires little electricity.
This model is designed to be installed in a surround or into a wall recess.
Before connecting the fire check that the supply voltage is the same as that stated on the fire. 
Please note: Used in an environment where background noise is very low, it may be possible to hear a sound which is 
related to the operation of the flame effect. This is normal and should not be a cause for concern. 

Electrical connection.
WARNING – THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED.
This fire must be used on an AC ~ supply only and the voltage marked on the fire must correspond to the supply 
voltage.
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Before switching on, please read the safety warnings and operating instructions.
PLEASE RETAIN THIS USER’S GUIDE FOR FUTURE REFERENCE
Do not put plastic components into a dishwasher.
Only slide out the drawer when the water tank needs to be filled or a lamp needs to be changed otherwise you 
will inadvertently alter the water level and the flame effect operation.
Only use tap water in this appliance with a maximum hardness of 10 dH.
Always ensure that the fire is sitting on a level floor.
If you intend not using the appliance for longer than a week, drain the water from sump and water tank and 
dry the sump.
Once installed, never move this fire or lay on its back, without draining the water from sump and water tank.
The water tank, sump, sump lid, tank cap and air filters must be cleaned once every week, particularly in hard 
water areas.
The fire appliance should never be operated if the lamps are not working. 
The lamps should be regularly inspected as described under ‘Maintenance’ and ‘Changing lamps’. 

A sudden change in temperature (for example, moving the unit from frost to a warm room) can cause condensation of 
moisture inside the device and disrupt its operability when turned on.

The device, after transporting or storing at a negative temperature of outside air, must be kept in a warm room for at 
least 3 hours, after which it can be put into operation.

Installation Instructions
Ensure that all packing items are removed (read any warning labels carefully).
Retain all packing for possible future use, in the event of moving or returning the appliance to your supplier.
To reduce heat losses and to prevent any chimney updraught affecting the operation of your fire we 
recommend that the chimney flue is blocked off, ensure that there is a slight  gap for ventilation. 
To install the appliance;
Hold the fire by the sides and gently manoeuvre into position. Plug the fire into a 13amp/240 volt outlet. Ensure that 
the supply cable exits at the front of the fire, at the right or left hand corner to suit your supply socket location and is 
not trapped under the fire such that it might cause it to be damaged.
Before switching on the appliance, please read the following instructions.

Before using the manual controls firstly fill the water tank (See ‘Maintenance’, ‘Filling the water tank’).

Operating the Fire
The manual controls are located behind the drawer.
(See Fig.2 for Manual Control lay out)
Switch ‘A’:- Controls the electricity supply to the fire.
Note: This switch must be in the ‘ON’ ( I ) position for the fire to operate
Switch ‘B’:- Controls the function of the fire. 

Press  once to turn on flame effect. This will be  indicated by one beep.
Although the main lights operate immediately it will take a further 30 seconds before the flame effect starts.
Press  to put fire in to standby mode. 
This will be indicated by one beep.

Control Knob ‘C’:- Controls the intensity of the flame effect. 
Turning the control knob up increases the flame effect, turning the control knob down will decrease the flame 
effect.

When the water tank is empty the main lamps go out. See instructions under ‘Maintenance’, ‘Filling the water tank’. 
When this procedure is complete, the main lamps will illuminate but it will take 30 seconds before the flames return. 

Remote Control Operation
On the control panel, Switch A (see Fig.2) must be in the ‘ON’ ( I ) position in order for the remote control to operate. 
There are 2 buttons on the remote control. (See Fig.7)
To operate correctly the remote must be pointed towards the front fuel effect.
The remote control functions are as follows:

Press once to turn on Flame effect only.
This will be indicated by one beep.
Standby 
This will be indicated by one beep.

 Battery Information.
1.  Unclip the battery cover on the back of the remote control. (See Fig.7)
2.  Install AAA batteries into the remote control.
3.  Replace the battery cover.
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WARNING: ALWAYS DISCONNECT FROM THE POWER SUPPLY BEFORE ATTEMPTING ANY MAINTENANCE
Changing lamps.
If a large amount of the smoke appears grey or colourless it may be that one or more lamps have failed. 
You can check for lamp failure as follows.
1. Leaving the flame effect on, open the drawers fully, gently pull the drawer fully out by the tab. (See Fig.3)
2. View the lamps from a distance in front of the fire and observe which lamp needs to be changed.
3. Put Switch ‘A’ in the ‘OFF’ position, and unplug the fire from the mains.
4. Leave the appliance for 20 minutes to allow the lamps to cool down before removing them.
5. Remove the water tank by lifting upwards and place in a sink.
6. Remove the sump as described in the Cleaning Section.
7. Remove the defective lamp, by gently lifting vertically and disengaging the pins from the lamp holder, (See Fig.4 
and 5). Replace with an original, 12V, 45W, Gu5.3 base, 8º beam angle, coloured lamp. Purchase the lamps from your 
supplier
8. Carefully insert the two pins of the new lamp into the two holes in the lamp holder. Push firmly in place. (See Fig.4 
and 5). 
9. Replace the sump and water tank and carefully close the drawer.
10. Switch on.

Filling the water tank.
When the water tank is empty, flame and smoke effect shuts off, and you will hear 2 audible ‘beeps’. Follow these steps 
to refill:
1. Press Switch ‘A’ to (0). (See Fig.2)
2. Pull out the drawer as far as possible by the tab. (See Fig.3)
3. Remove the water tank by lifting upwards and outwards. 
4. Place the water tank in sink and remove cap, Anti-clockwise to open. (See Fig.6)
5. Fill tank with tap water with a maximum hardness of 10 dH only. This is necessary to prolong the life of the flame 
and smoke producing unit.
In situations with a higher  water hardness, the water should be filtered (for example with a Maxtra filter). Do not use a 
decalcifier.
6. Screw the cap back on, do not overtighten. 
7. Return the tank to the sump, with the tank cap facing down and the flat side of the tank facing outward. 
8. Press Switch ‘B’ once to turn on flame effect. (See manual control section and Fig.2).
9. Press Switch ‘A’ to ‘ON’ ( I ) position. (See Fig.2)
10. Gently push the drawer  back in as far as it will go.

Cleaning.
WARNING – ALWAYS DISCONNECT FROM THE POWER SUPPLY BEFORE CLEANING THE FIRE.
We recommend cleaning the following components once every week, particularly in hard water areas:-
Water Tank, Sump and Seal, Sump lid, Tank cap and seal, Air filter.
For general cleaning use a soft clean duster – never use abrasive cleaners. To remove any accumulation of dust or fluff 
the soft brush attachment of a vacuum cleaner should occasionally be used to clean the outlet grille of the fan fire.

Water tank
1. Remove water tank, as described earlier, put into sink and empty water.
2. Using the supplied brush gently rub the inside surfaces of the cap paying particular attention to the rubber ring in the 
outer groove and the centre rubber seal. 

Maintenance

Discard leaky batteries.
Dispose of batteries in the proper manner according to provincial and local regulations.
Any battery may leak electrolyte if mixed with a different battery type, if inserted incorrectly, if all the batteries are 
not replaced at the same time, if disposed of in a fire, or if an attempt is made to charge a battery not intended to be 
recharged.

Tips for using your appliance.
1. Only pull out the drawer when its time to refill the water tank or change a lamp, otherwise it may lead to excess water 
in the sump and reduced flame effect. If this happens empty the water from the sump as instructed under ‘Maintenance’.        
2. With the flame setting on minimum the unit will use approximately 40ml of water per hour and will last 3 times as long 
than when it is at maximum flame setting. 
 3. Do not tilt or move the fire while there is water in the tank or sump.
4. Make sure that the fire is on a level floor.
5. The flame control knob ‘C’ (Fig.2) may be turned up or down to give a more realistic effect. 
6. Sometimes the flames appear more real when the flame control knob is turned down.
7. Give the flame generator some time to react to changes you may make on the flame control knob.
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3. Put a small quantity of washing up liquid into the tank, refit the cap and shake well, rinse out until all traces of washing 
up liquid are gone.
4. Refill with tap water with a maximum hardness of 10 dH only, replace the cap, do not overtighten.
5. Do not use a decalcifier when cleaning the appliance, this may shorten the lifetime of the smoke unit.

 Sump
1. Press Switch ‘A’ to the ‘OFF’ (0) position
2. Gently pull the drawer out as far as possible.  (See Fig.3)
3. Remove the water tank by lifting upwards.
4. Disconnect the electrical connector, located on the left side of the sump, by first loosening the two retaining screws 
and gently withdrawing the connector. (See Fig.8)
5. Release the lower sump locking tabs by turning 90º, this allows the sump to be lifted completely from its location. 
(See Fig.9)
6. Gently lift up the sump assembly, taking care to keep level so as not to spill any water. Sit the assembly in the sink. 
(See Fig.10)
7. Release the two upper sump locking tabs by turning 90º, then lift off the sump lid. (See Fig.11)
8. Carefully tilt, as shown, so that the liquid drains out of the sump. (See Fig.12)
9. Put a small amount of washing up liquid into the sump, and using the supplied brush, gently clean all surfaces 
including the metal disc and the rubber seal located in the top grooved surface. Do not remove the rubber seals. (See 
Fig.13 and 14)
10. When cleaned, thoroughly rinse the sump with clean water.
11. Clean the outlet surface of the sump lid with the brush and flush out thoroughly with water. (See Fig.15 & 16)
12. Reverse the above steps to reassemble.

Air filter.
1. Gently pull the drawer out as far as possible. (See Fig.3).
2.  Press Switch ‘A’ to the ‘OFF’ (0) position (See Fig.2)
3. Remove the tank and place in a sink with the cap facing upwards.
4. Gently slide upwards the air filter plastic holder. (See Fig.17)
5. Remove the filter combination from the plastic holder. 
6. Gently rinse with water in the sink and dry with fabric towel before returning.
7. Replace the filter combination making sure that the course black filter is in contact with the plastic holder. (See Fig.18)
8. Replace the tank.
9. Press Switch ‘A’ to the ‘ON’ ( I ) position (See Fig.2).
10. Close the drawer fully.

Additional Information
Recycling.

For electrical products sold within the European Community. At the end of the electrical products useful life it should 
not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or 
retailer for recycling advice in your country.

After Sales Service
Your product is guaranteed for one year from the date of purchase. Within this period, we undertake to repair or exchange 
this product free of charge (excluding lamps & subject to availability) provided it has been installed and operated in 
accordance with these instructions. Should you require after sales service or should you need to purchase any spares, 
please contact the retailer from whom the appliance was purchased or contact the service number relevant to your 
country on the warranty card. Please do not return a faulty product to us in the first instance as this may result in the loss 
or damage and delay in providing you with a satisfactory service.
Please retain your receipt as proof of purchase. 
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Troubleshooting
Symptom Cause Corrective Action
The flame effect will 
not start.

Mains plug is not plugged in.

Switch A is in the ‘ON’ (I)  position, but mode 
Switch B has not been pressed. (See Fig.2)

Low water level.

Low voltage connector not connected 
properly. (See Fig.8)

Check plug is connected to wall socket 
correctly.

Press Switch B once for flame effect. (See 
Fig.2)

Check the water tank is full and there is 
water in the sump.

Check that the connector is inserted 
correctly. (See Fig.8)

The flame effect is too 
low.

Flame effect control knob is set too low.
(See Fig.2)

The water in the sump may be too high due 
to the drawer being opened and closed 
a number of times, water tank removed 
a number of times, or the fire has been 
moved.

Metal Disc at the base of Sump might be 
dirty (See Fig.13)

Increase level of flame by turning Control 
knob C to the left slowly. (See Fig.2)

If water level in the sump is more than 
40mm, the sump should be removed and 
emptied in the sink.

Clean the Metal Disc with the soft brush 
supplied. (See Fig.13) See ‘Maintenance.’ for 
a step by step procedure.

Unpleasant smell 
when unit is used.

Dirty or stale water.
Using unfiltered tap water.

Clean the unit as described under 
maintenance.
Use tap water with a maximum hardness of 
10 dH only.

The flame effect has 
too much smoke.

Flame effect setting is too high. Turn the flame effect  Control knob C to the 
right until it is at minimum and slowly turn to 
the left, about ¼ a turn, at a time. Give the 
flame generator some time to adjust before 
increasing. (See Fig.2)

Main lamps are not 
working and there are 
no flames or smoke.

There is no water in the tank. Follow instructions under Maintenance, ‘Fill-
ing the water tank’.

Check the plug is connected to wall socket 
correctly.
Switch ‘A’ Fig. 2 is in the ‘ON’  ( I ) position.
Press switch ‘B’ Fig.2 until you can hear one 
beep only, for flame effect.



6

Den Elektrokamin vorsichtig auspacken und die Verpackung für spätere Zwecke aufbewahren, z. B. für einen Umzug 
oder für die Rücksendung an den Händler. Die Fernbedienung und die Batterien sind separat im Karton verpackt.
Der Elektrokamin ist mit einem Feuereffekt ausgestattet, der mit oder ohne Heizfunktion verwendet werden kann. Sie 
können somit das ganze Jahr über eine gemütliche Atmosphäre schaffen. Der Feuereffekt verbraucht bei ausgeschalteter 
Heizfunktion nur wenig elektrische Energie.
Dieses Modell ist für den Einbau in einer Umrandung oder in der Einbauöffnung einer Wand vorgesehen.
Vor dem Anschluss des Elektrokamins immer prüfen, ob die Versorgungsspannung mit den Angaben auf dem 

Dimplex Optimyst: Cassette L
WICHTIG: DIESE ANLEITUNG FÜR ZUKÜNFTIGE NACHSCHLAGEZWECKE BITTE SORG-
FÄLTIG AUFBEWAHREN
Beim Gebrauch von elektrischen Geräten sollten die grundlegenden Sicherheitsmaßnahmen immer befolgt 
werden, um das Risiko von Brandbildung, elektrischem Schock und Verletzungen zu minimieren. Das schließt 
Folgendes ein:
Wenn das Gerät beschädigt ist, umgehend die Lieferfirma kontaktieren, bevor die Montage und Inbetrieb-
nahme des Geräts vorgenommen wird.
Nicht im Freien verwenden.
Nicht in unmittelbarer Nähe von Bädern, Duschen oder Schwimmbädern verwenden.
Das Gerät darf nicht direkt unter einer feststehenden Steckdose oder Abzweigdose montiert werden.

Dieses Gerät kann von Kindern über 8 Jahren, von Personen, deren körperliche oder geistige Unversehrtheit 
oder deren Wahrnehmungsfähigkeit eingeschränkt ist, sowie von Personen mit mangelnden Kenntnissen 
oder Erfahrung benutzt werden. Dies gilt nur unter der Voraussetzung, dass sie beaufsichtigt werden oder 
dass sie eine Einweisung in die sichere Nutzung des Geräts und die damit verbundenen Gefahren erhalten 
haben. Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen. Reinigung und Wartung dürfen ohne Beaufsichtigung nicht 
von Kindern durchgeführt werden.
Kinder unter 3 Jahren sollten sich ohne Beaufsichtigung nicht in der Nähe des Geräts aufhalten. Kinder von 3 
bis 8 Jahren sollten das Gerät nur ein- oder ausschalten dürfen, wenn es in der dafür vorgesehenen Betrieb-
sposition montiert wurde. Dies gilt nur unter der Voraussetzung, dass sie beaufsichtigt werden oder dass 
sie eine Einweisung in die sichere Nutzung des Geräts und die damit verbundenen Gefahren erhalten haben. 
Kinder von 3 bis 8 Jahren dürfen das Gerät nicht an eine Steckdose anschließen, benutzen bzw. reinigen oder 
das Gerät warten.
Dieses Gerät nicht in Reihe mit Thermalsteuerung, Programmsteuerung, einer Zeitschaltuhr oder anderen 
Geräten verwenden, durch die die Heizfunktion automatisch eingeschaltet wird, da Brandgefahr besteht, 
wenn das Gerät versehentlich bedeckt oder verschoben wird.
Dieses Gerät ist nicht mit einer Vorrichtung zur Regelung der Raumtemperatur ausgestattet. Dieses Gerät darf 
nicht in kleinen Räumen verwendet werden, in denen sich Personen befinden, die die Räume nicht selbststän-
dig verlassen können; es sei denn, es steht eine Aufsichtsperson
permanent bereit.
Sicherstellen, dass Möbelstücke, Vorhänge/Gardinen und andere entzündbare Materialien mindestens 1 Meter 
Abstand vom Gerät haben.
Bei fehlerhaftem Betrieb die Stromversorgung des Geräts unterbrechen.
Die Stromversorgung des Geräts unterbrechen, wenn es für längere Zeit nicht verwendet wird.
Obwohl dieses Gerät die Sicherheitsnormen erfüllt, empfehlen wir den Gebrauch auf Langflorteppichböden 
oder Langflorläufern nicht.
Das Gerät muss so positioniert werden, dass der Zugang zum Stecker möglich ist.
Wenn das Stromversorgungskabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller bzw. einen Kundendienst-
mitarbeiter oder eine entsprechend qualifizierte Fachkraft ausgetauscht werden, um Sicherheitsrisiken zu 
vermeiden.
Das Stromversorgungskabel nicht in der Nähe der Vorderseite des Geräts verlegen.
WARNUNG: Das Gerät nicht abdecken, da Überhitzungsgefahr besteht.
Keine Stoffe oder Kleidungsstücke auf das Gerät legen. Die Luftzirkulation um das Gerät nicht blockieren, z. 
B. durch Vorhänge/Gardinen oder Möbelstücke, da ansonsten Überhitzung und Brandgefahr die Folge sein 
können.

Warnung: Um Gefahr durch ungewünschtes Zurücksetzen der thermalen Sicherheitsabschaltung zu ver-
meiden, darf diese Einheit nicht durch ein externes Schaltgerät (z. B. einen Zeitschalter) mit Strom versorgt 
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom Versorgungsbetrieb regelmäßig ein- und ausge-
schaltet wird.
VORSICHT - Einige Geräteteile können sehr heiß werden und Verbrennungen hervorrufen. Eine besondere 
Beaufsichtigung gilt bei Kindern und schutzbedürftigen Personen. 

  Allgemeines
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Kamin übereinstimmt. Bitte beachten: Bei Verwendung in Umgebungen mit wenigen Hintergrundgeräuschen sind 
Betriebsgeräusche aufgrund des Feuereffekts unter Umständen hörbar. Dies ist normal und kein Grund zur Beunruhigung. 

Elektrischer Anschluss.
WARNUNG – DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN.
Dieser Elektrokamin darf nur an eine Wechselstromversorgung (abgekürzt AC) angeschlossen werden. Die auf dem 
Kamin angegebene Spannung muss mit der Versorgungsspannung übereinstimmen.
Lesen Sie vor dem Einschalten die Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung durch.

DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG BITTE ZU NACHSCHLAGEZWECKEN AUFBEWAHREN
Kunststoffteile nicht in eine Spülmaschine einräumen.
Ziehen Sie die Lade nur zum Auffüllen des Wassertanks oder für einen Lampenwechsel heraus, denn andernfalls 
verändern Sie dadurch versehentlich den Wasserstand und die Funktionsweise des Feuereffekts.
Verwenden Sie in diesem Gerät nur Leitungswasser mit einer maximalen Härte von 10 dH.
Achten Sie immer darauf, dass der Kamin auf ebenem Untergrund steht.
Wenn Sie das Gerät länger als eine Woche nicht benutzen, lassen Sie das Wasser aus Sumpf und Wassertank 
ab und trocknen Sie den Sumpf.
Nach der Installation darf dieser Kamin nicht transportiert oder auf die Rückseite gelegt werden, ohne dass 
zuvor das Wasser aus dem Sumpf und Wassertank abgelassen wurde.
Wassertank, Sumpf, Sumpfdeckel, Tankdeckel und Luftfilter müssen einmal wöchentlich gereinigt werden, 
insbesondere in Gebieten mit hartem Wasser.
Der Kamin darf auf keinen Fall in Betrieb gesetzt werden, wenn die Lampen nicht funktionieren. 
Die Lampen sind wie unter ‘Wartung’ und ‘Lampenwechsel’ erläutert regelmäßig zu überprüfen. 

Eine plötzliche Temperaturveränderung (z. B. wenn das Gerät von Frosttemperaturen in einen warmen Raum gebracht 
wird) kann zur Kondensation von Feuchtigkeit im Gerät führen und Betriebsstörungen beim Einschalten verursachen. 

Nach Transport oder Lagerung bei Außentemperaturen im Frostbereich muss das Gerät mindestens 3 Stunden lang in 
einem warmen Raum gelagert werden, bevor es in Betrieb genommen wird.

Das Verpackungsmaterial von sämtlichen Teilen entfernen (eventuelle Aufkleber mit Warnhinweisen beachten).
Das Verpackungsmaterial für spätere Zwecke aufbewahren, z. B. für einen Umzug oder für die Rücksendung 
an den Händler.
Um Wärmeverluste und den negativen Einfluss eines eventuellen Kaminabzugs nach oben auf den 
Gerätebetrieb zu vermeiden, empfehlen wir eine Blockierung des Kaminabzugs bis auf einen kleinen Spalt, der 
für Entlüftungszwecke benötigt wird. 
Installation des Geräts
Den Kamin seitlich festhalten und vorsichtig in Einbaulage manövrieren. Den Kamin an eine Steckdose anschließen, 
die mit 13 A/240 V versorgt wird. Das Netzkabel muss an der Vorderseite des Kamins rechts oder links in der Ecke auf 
möglichst kurzem Wege zur Steckdose austreten und darf nicht unter dem Kamineinsatz eingeklemmt werden, da es 
hierdurch beschädigt werden kann.
Lesen Sie vor dem Einschalten die folgenden Anweisungen durch.

Vor dem Betätigen der manuellen Bedienelemente muss zuerst der Wassertank befüllt werden (siehe ‘Wartung’ 
und ‘Wassertank auffüllen’).

  Installationsanleitung 

  Manuelle Bedienelemente
Manuelle Bedienelemente
Die manuellen Bedienelemente sind hinter der Lade angeordnet.
(Anordung der manuellen Bedienelemente, siehe Abb.2)
Schalter ‘A’: Regelt die Energieversorgung zum Kamin.
Hinweis: Dieser Schalter muss auf Position ‘ON’ ( I ) stehen, damit der elekrische Kamin mit betrieben werden kann.
Schalter ‘B’: Regelt die Kaminfunktion. 

Einmal drücken , um den Feuereffekt einzuschalten. Dies wird durch Ausgabe eines Pieptons signalisiert.
Zwar reagieren die Hauptleuchten sofort, allerdings dauert die Aktivierung des Feuereffekts weitere 30 Sekunden.
Drücken  Sie auf , um den Kamin auf Standby zu schalten. 
Dies wird durch Ausgabe eines Pieptons signalisiert.

Drehregler ‘C’: Stellt die Stärke des Feuereffekts ein. 
Durch höher Stellen des Reglers verstärkt sich der Feuereffekt und durch kleiner Stellen lodern die Flammen 
niedriger.

Wenn der Wassertank leer ist, gehen die Hauptleuchten aus. Lese Sie dazu die Anweisungen unter „Wartung“, 
„Wassertank auffüllen“. Im Anschluss daran leuchten die Hauptleuchten zwar wieder, jedoch dauert es weitere 30 
Sekunden, bis die Flammen wieder lodern. 
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WARNUNG: VOR WARTUNGSARBEITEN IMMER DEN NETZSTECKER ZIEHEN
Lampenwechsel
Wenn der Rauch größtenteils grau oder farblos erscheint, sind unter Umständen eine oder mehrere Lampen defekt. 
Die Lampen können Sie folgendermaßen auf Funktion prüfen.
1. Lassen Sie den Feuereffekt eingeschaltet, öffnen Sie die Lade bis zum Anschlag, und ziehen Sie die Lade am Griff 
komplett heraus. (Siehe Abb.3)
2. Sehen Sie sich die Lampen aus der Entfernung vorne am Kamin an, und stellen Sie fest, welche Lampe gewechselt 
werden muss.
3. Stellen Sie Schalter ‘A’ auf Position ‘OFF’ und ziehen Sie den Netzstecker des Kamins aus der Steckdose.
4. Lassen Sie das Gerät 20 Minuten lang ausgeschaltet, damit sich die Lampen vor dem Ausbau abkühlen können.
5. Heben Sie den Wassertank nach oben heraus und legen Sie ihn in ein Waschbecken.
6. Bauen Sie den Sumpf aus, wie im Abschnitt „Reinigung“ erläutert.
7. Ziehen Sie die defekte Lampe mit den Kontaktstiften vorsichtig nach oben aus dem Lampensockel heraus (siehe 
Abb.4 und 5). Bauen Sie als Ersatzlampe eine Original-Farblampe mit 12 V, 45 W, Sockel Gu5.3 mit 8º Abstrahlwinkel 
ein. Lampen erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler.
8. Führen Sie die beiden Kontaktstifte der neuen Lampe in die beiden Öffnungen des Lampensockels ein und schieben 
Sie sie bis zum Anschlag hinein. (Siehe Abb.4 und 5.) 
9. Setzen Sie den Sumpf und Wassertank wieder ein, und schließen Sie die Lade wieder.
10. Schalten Sie das Gerät ein.

Wassertank auffüllen
Wenn der Wassertank leer ist, schalten sich die Feuer- und Raucheffekte ab und es werden 2 Pieptöne ausgegeben. 
Folgendermaßen nachfüllen:
1. Schalter ‘A’ auf (0) stellen. (Siehe Abb.2)
2. Die Lade am Griff bis zum Anschlag herausziehen. (Siehe Abb.3)
3. Den Wassertank nach oben aus dem Gerät herausheben. 
4. Den Wassertank in ein Waschbecken legen und den Tankdeckel gegen den Uhrzeigersinn abschrauben. (Siehe 
Abb.6)
5. Im Tank Leitungswasser mit einer maximalen Härte von 10 dH nachfüllen. Dadurch verlängert sich die 

Betrieb über die Fernbedienung
Am Bedienfeld muss Schalter A (siehe Abb.2) auf Position ‘ON’ ( I ) stehen, damit das Gerät über die Fernbedienung 
gesteuert werden kann. Auf der Fernbedienung befinden sich 2 Tasten. (Siehe Abb.7)
Zum korrekten Betrieb muss die Fernbedienung nach vorne in Richtung Gluteffekt gehalten werden.
Die Fernbedienung besitzt folgende Funktionen:

Einmal drücken, um nur den Feuereffekt (ohne Wärmeabgabe) einzuschalten.
Dies wird durch Ausgabe eines Pieptons signalisiert.
Standby 
Dies wird durch Ausgabe eines Pieptons signalisiert.

Batterie
1. Den Batteriedeckel auf der Rückseite der Fernbedienung abnehmen. (Siehe Abb.7)
2. Die AAA-Batterien in die Fernbedienung einsetzen.
3. Den Batteriedeckel wieder anbringen.

Entsorgung ausgelaufener Batterien
Batterien nicht im Hausmüll entsorgen, sondern bei einer vorschriftsmäßigen Sammelstelle abgeben.
Batterien können auslaufen, wenn sie mit anderen Batterietypen gemischt, falsch herum eingesetzt, nicht alle Batterien 
gleichzeitig ausgewechselt, ins Feuer geworfen werden, oder wenn versucht wird, eine nicht aufladbare Batterie 
aufzuladen.

Tipps für die Gerätenutzung
1. Ziehen Sie die Lade nur zum Auffüllen des Wassertanks oder für einen Lampenwechsel heraus. Andernfalls kann sich 
dadurch zu viel Wasser im Sumpf sammeln und die Flammen des Feuereffekts werden kleiner. In diesem Fall müssen 
Sie das Wasser aus dem Sumpf ablassen, wie unter „Wartung“ in dieser Anleitung erläutert wird.
2. Bei kleinster Flammeneinstellung verbraucht das Gerät etwa 40 ml Wasser pro Stunde und lässt sich dadurch 3 mal 
länger als bei maximaler Flammenhöhe betreiben. 
3. Wenn sich Wasser im Tank oder Sumpf befindet, darf der Kamin nicht gekippt oder versetzt werden.
4. Der Kamin muss auf einem ebenem Untergrund stehen.
5. Für einen realistischen Feuereffekt kann der Flammenregler ‘C’ (Abb.2) höher oder niedriger eingestellt werden. 
6. Die Flammen erscheinen realistischer, wenn der Flammenregler kleiner eingestellt wird.
7. Warten Sie einen Moment, bis der Flammengenerator auf die veränderte Flammenreglereinstellung reagiert hat.

  Wartung
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Lebensdauer des Rauch- und Flammengenerators.
Bei einem höheren Wasserhärtegrad sollte das Wasser gefiltert werden (z. B. mit einem Maxtra Filter). Keinen Entkalker 
benutzen.
6. Den Deckel wieder festschrauben, aber nicht überdrehen. 
7. Den Tank wieder in den Auffangbehälter gebruiken einsetzen. Der Tankdeckel muss dabei nach unten und die flache 
Tankseite nach außen zeigen. 
8. Schalter ‘B’ einmal drücken, um den Feuereffekt einzuschalten. (Siehe Abschnitt „manuelle Bedienelemente“ sowie 
Abb.2).
9. Schalter ‘A’ auf ‘ON’ ( I ) stellen. (Siehe Abb.2)
10. Die Lade sachte bis zum Anschlag hineinschieben.

Reinigung
WARNUNG - VOR DEM REINIGEN DES KAMINS IMMER ZUERST DEN NETZSTECKER ZIEHEN.
Wir empfehlen, die folgenden Komponenten wöchentlich zu reinigen, insbesondere in Gebieten mit hartem Wasser:
Wassertank, Auffangbehälter und Dichtung, Auffangbehälter deckel, Tankdeckel und -dichtung, Luftfilter.
Zum Reinigen allgemein immer ein weiches, sauberes Staubtuch benutzen, auf keinen Fall Scheuermittel verwenden. 
Um angesammelten Staub oder Flusen zu entfernen, kann gelegentlich ein Staubsauger mit weichem Bürstenaufsatz 
zum Reinigen des Auslassgitters am Kamingebläse verwendet werden.

Wassertank
1. Den Tank - wie zuvor erläutert - ausbauen, in ein Waschbecken legen und das Wasser ablassen.
2. Mit der beigefügten Bürste die Innenflächen des Deckels sanft abbürsten. Dabei besonders den Gummiring in der 
Außennut und die Gummidichtung in der Mitte sauber bürsten. 
3. Eine sparsame Menge Spülmittel in den Tank füllen, den Deckel festschrauben und gut schütteln. Das Spülmittel 
komplett wieder ausspülen, bis davon keine Spuren im Abwasser mehr zu sehen sind.
4. Ausschließlich Leitungswasser mit einer maximalen Härte von 10 dH nachfüllen, den Deckel wieder anbringen und 
nicht überdrehen.
5. Beim Reinigen des Geräts keinen Entkalker verwenden, denn dadurch könnte sich die Lebensdauer des 
Rauchgenerators verkürzen.

 Auffangbehälter 
1. Schalter ‘A’ auf ‘OFF’ (0) stellen.
2. Die Lade sachte bis zum Anschlag herausziehen. (Siehe Abb.3)
3. Den Wassertank nach oben herausheben.
4. Den Stecker aus der Anschlussbuchse auf der linken Seite des Auffangbehälter ziehen. Dazu zuerst die beiden 
Sicherungsschrauben lösen und anschließend den Stecker vorsichtig herausziehen. (Siehe Abb.8)
5. Die Sicherungskrallen unten am Auffangbehälter gebruiken um 90° drehen. Der Auffangbehälter kann nun komplett 
aus der Einbaulage herausgehoben werden. (Siehe Abb.9)
6. Den Auffangbehälter vorsichtig und möglichst waagerecht herausheben, damit kein Wasser verschüttet wird. Das 
gesamte Bauteil in ein Waschbecken stellen. (Siehe Abb.10)
7. Die beiden Sicherungskrallen oben am Auffangbehälter gebruiken um 90° drehen und den Auffangbehälter deckel 
abnehmen. (Siehe Abb.11)
8. Wie in der Abbildung zu sehen, vorsichtig seitlich kippen, damit die Flüssigkeit aus dem Auffangbehälter ablaufen 
kann. (Siehe Abb.12)
9. Etwas Spülmittel in den Auffangbehälter füllen und mit der beigefügten Bürste sämtliche Flächen reinigen, auch 
die Metallscheibe und die Gummidichtung, die in der Nut auf der Oberseite verlegt ist. Die Gummidichtungen nicht 
ausbauen. (Siehe Abb.13 und 14.)
10. Nach dem Reinigen den Auffangbehälter mit klarem Wasser gründlich ausspülen.
11. Die Auslassfläche am Auffangbehälter deckel mit der Bürste säubern und mit Wasser gründlich spülen. (Siehe 
Abb.15 & 16)
12. Beim Zusammenbau die obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Luftfilter
1. Die Lade sachte bis zum Anschlag herausziehen. (Siehe Abb.3)
2. Schalter ‘A’ auf ‘OFF’ (0) stellen (siehe Abb.2).
3. Den Tank herausnehmen und mit dem Deckel nach oben in ein Waschbecken stellen.
4. Die Kunststoffhalterung des Luftfilters vorsichtig nach oben herausziehen. (Siehe Abb.17)
5. Den Filter komplett aus der Kunststoffhalterung herausnehmen. 
6. Vorsichtig mit Wasser im Waschbecken ausspülen und vor dem Einsetzen mit einem Handtuch abtrocknen.
7. Den Filter komplett wieder einsetzen und darauf achten, dass der grobe schwarze Filter Kontakt mit der 
Kunststoffhalterung hat. (Siehe Abb.18)
8. Den Tank wieder einsetzen.
9. Schalter ‘A’ auf ‘ON’ ( I ) stellen (siehe Abb.2).
10. Die Lade wieder ganz schließen.
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Weitere Informationen
Wiederverwertung.

Recycling-Regelung für Elektroprodukte, die innerhalb der europäischen Gemeinschaft verkauft werden. 
Elektrogeräte dürfen am Ende ihrer Nutzungsdauer nicht im regulären Haushaltsmüll entsorgt werden. Sie müssen 
einer entsprechenden Recycling-Sammelstelle zugeführt werden. Entsprechende Hinweise zu Annahmestellen 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Ihrem Fachhändler.

Kundendienst
Für dieses Produkt gilt eine Garantie von einem Jahr ab Kaufdatum. Innerhalb dieses Zeitraums verpflichten wir 
uns, Reparaturen oder einen Gerätetausch kostenlos durchzuführen (ausgenommen Lampen und abhängig von der 
Verfügbarkeit), sofern gewährleistet ist, dass die vorliegenden Anweisungen bei der Installation und Bedienung beachtet 
wurden. Falls Sie unseren Kundendienst in Anspruch nehmen möchten oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie sich 
bitte an den Fachhändler, bei dem das Gerät gekauft wurde, oder rufen Sie unter der Servicenummer an, die für Ihr 
Land auf der Garantiekarte angegeben ist. Fehlerhafte Geräte sollten Sie aber nicht direkt an uns zurückschicken, da 
es hierbei zu Verlusten, Beschädigungen oder Verzögerungen kommen und Ihr Problem nicht zufriedenstellend gelöst 
werden kann.
Bewahren Sie Ihre Quittung bitte als Kaufnachweis auf. 
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Symptom Ursache Abhilfe
Der Feuereffekt lässt 
sich nicht einschalten.

Netzstecker ist nicht angeschlossen.

Schalter A steht auf ‘ON’ (I)  aber der 
Schalter B wurde nicht gedrückt.  
(Siehe Abb.2)

Wenig Wasser.

Niederspannungsstecker nicht richtig 
angeschlossen. (Siehe Abb.8)

Prüfen, ob der Netzstecker richtig an die 
Steckdose angeschlossen ist.

Schalter ‘B’ einmal betätigen, um den 
Feuereffekt einzuschalten. (Siehe Abb.2)

Prüfen Sie, ob der Wassertank gefüllt ist und 
ob sich Wasser im Auffangbehälter befindet.

Kontrollieren, ob der Stecker korrekt 
angeschlossen ist. (Siehe Abb.8)

Der Feuereffekt 
arbeitet zu niedrig.

Der Drehregler für den Feuereffekt ist sehr 
niedrig eingestellt.
(Siehe Abb.2)

Das Wasser im Auffangbehälter steht unter 
Umständen zu hoch, weil die Lade häufiger 
geöffnet und geschlossen wurde, der 
Wassertank mehrmals herausgenommen 
oder der Kamin versetzt wurde.

Unter Umständen ist die Metallscheibe am 
Boden des Auffangbehälter verschmutzt 
(siehe Abb.13)

Den Drehregler ‘C’ langsam nach links 
drehen, um die Flammen höher zu stellen. 
(Siehe Abb.2)

Ist der Wasserstand im Auffangbehälter 
höher als 40 mm, sollte er ausgebaut und in 
einem Waschbecken entleert werden.

Die Metallscheibe mit der beigefügten 
weichen Bürste reinigen. (Siehe Abb.13). Die 
schrittweise gegliederten Anweisungen finden 
Sie im Abschnitt ‘Wartung’.

Unangenehmer 
Geruch während des 
Betriebs.

Verschmutztes oder abgestandenes Wasser.
Ungefiltertes Leitungswasser benutzt.

Das Gerät wie im Wartungsabschnitt erläutert 
reinigen.
Nur Leitungswasser mit einer maximalen 
Härte von 10 dH benutzen.

Der Feuereffekt stößt 
zu viel Rauch aus.

Der Feuereffekt ist zu stark eingestellt. Den Drehregler C für den Feuereffekt 
nach rechts bis auf Minimaleinstellung 
zurückdrehen. Anschließend langsam jeweils 
ca. ¼ Drehung nach links drehen. Etwas 
warten, bis der Flammengenerator reagieren 
kann, bevor Sie die Flammen höher stellen. 
(Siehe Abb.2)

Die Hauptlampen 
funktionieren nicht, 
und es sind weder 
Flammen noch Rauch 
zu sehen.

Es ist kein Wasser im Tank. Befolgen Sie die Anweisungen unter War-
tung,  ‘Wassertank auffüllen’.

Prüfen Sie, ob der Netzstecker richtig an die 
Steckdose angeschlossen ist.
Schalter ‘A’ (Abb.2) steht auf ‘ON’ ( I ).
Drücken Sie Schalter ‘B’ (Abb.2), bis ein 
einzelner Signalton für den Feuereffekt zu 
hören ist.

  Fehlerdiagnose
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Dimplex Optimyst: Cassette L
Введение

Внимательно прочитайте это руководство — оно содержит сведения о безопасной установке, использовании и 
техобслуживании прибора.

Важная информация по технике безопасности

Во время использования электрических устройств необходимо всегда соблюдать 
основные меры предосторожности, чтобы снизить риск возникновения пожара, поражения 
электрическим током и получения травм, включая следующие меры безопасности:
1. ВНИМАНИЕ

Не кладите на устройство материал или предметы одежды, а также не препятствуйте 
циркуляции воздуха вокруг него. 
На этом устройстве имеется предупреждающая надпись "НЕ НАКРЫВАТЬ".

2. ПОВРЕЖДЕНИЕ
Если устройство повреждено, проконсультируйтесь по этому вопросу с производителем 
перед его установкой и эксплуатацией.
Если поврежден кабель подачи электропитания, он должен быть заменен производителем, 
уполномоченным специалистом по техническому обслуживанию или иным специалистом, 
имеющим надлежащий уровень квалификации, чтобы предотвратить риск поражения 
электрическим током.
3. МЕСТО РАСПОЛОЖЕНИЯ
Не используйте электрический камин на открытом воздухе!
Не используйте электрический камин в непосредственной близости от ванны, душа или 
плавательного бассейна.
Не устанавливайте электрический камин непосредственно под электрической розеткой или 
распределительным щитом.
Убедитесь, что мебель, занавески или другие легковоспламеняющиеся материалы 
расположены на расстоянии не менее 1 метра от электрического камина.
4. РАСПОЛОЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ РОЗЕТКИ
Электрический камин должен быть установлен недалеко от электрической розетки.
Не допускайте нахождения кабеля подачи электропитания в непосредственной близости от 
передней части электрического камина.
5. ОТКЛЮЧЕНИЕ ОТ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ 
В случае возникновения неисправности отключите электрический камин от электрической 
сети.
Если электрический камин не будет использоваться в течение длительного периода 
времени, отключите его от электрической сети.
6. ВЛАДЕЛЕЦ/ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ
Этот прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, а также лицами 
с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями или с 
недостатком опыта и знаний, если они находятся под контролем или проинструктированы о 
правилах безопасного использования прибора и понимают возможные опасности. Дети не 
должны играть с прибором. Очистка и обслуживание могут осуществляться детьми только 
под присмотром взрослых.
Детей в возрасте до 3 лет, если они не находятся под непрерывным контролем, следует 
держать подальше от прибора. Дети в возрасте от 3 до 8 лет должны только включать/
выключать прибор при условии, что он размещен или установлен в нормальное рабочее 
положение, а дети находятся под контролем или проинструктированы о правилах 
безопасного использования прибора и понимают возможные опасности. Дети в возрасте 
от 3 до 8 лет не должны подключать, регулировать и чистить прибор или выполнять его 
обслуживание.
7. ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СЕТЬ
Внимание! Во избежание повреждения, вызванного случайным отключением теплового 
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выключателя, это устройство не должно получать электропитание через внешнее 
переключающее устройство, такое как таймер, или не должно быть подключено к 
электросети, которая запрограммирована на регулярное включение и отключение.
ВНИМАНИЕ! Некоторые части этого прибора могут стать очень горячими и вызвать ожоги. 
Следует быть особо внимательным, если рядом находятся дети и лица с ограниченными 
возможностями. 
ВНИМАНИЕ! Во избежание перегрева, не накрывайте электрический камин.

Общая информация

Убедитесь, что весь упаковочный материал снят (внимательно читайте предупреждающие надписи).
Сохраните всю упаковку на случай последующей транспортировки или возврата прибора поставщику.
Во избежание потерь тепла и сквозняков через дымоход, нарушающих работу камина, рекомендуется 
перекрыть дымоход, оставив лишь небольшую щель для вентиляции. 
Установка прибора;
Держите камин по бокам и осторожно установите в нужное положение. Подключите камин к розетке  
13 А/240 В. Убедитесь, что кабель питания выходит спереди камина, в правом или левом углу, дотягивается до 
электророзетки и не зажат под камином, что может привести к его повреждению.
Перед включением прибора ознакомьтесь с приведенными ниже указаниями.

Перед использованием элементов ручного управления заполните бак водой (см. «Техобслуживание», 
«Заполнение бака для воды»).Элементы ручного управления Элементы ручного управления находятся за 
ящиком. (Схему элементов ручного управления см. на рис. 2.)

Аккуратно распакуйте камин и сохраните упаковку на случай транспортировки или возврата прибора поставщику. 
Пульт дистанционного управления и батарейки упакованы в отдельную коробку.   
В камине предусмотрен эффект живого пламени, который можно использовать как в сочетании с функцией 
нагрева, так и без нее, что обеспечивает создание уютной обстановки в любое время года. При включении 
только эффекта пламени прибор потребляет небольшое количество электроэнергии.
Эта модель предназначена для установки в обрамлении или в стенной нише.
Перед подключением камина убедитесь, что напряжение питания соответствует указанному на камине. 
Примечание: Если прибор используется в помещении с низким уровнем фонового шума, то можно услышать 
звук, создаваемый эффектом пламени. Это нормальное явление, которое не должно служить причиной для 
беспокойства. 

Электрическое подключение
ВНИМАНИЕ! ДАННЫЙ ПРИБОР ТРЕБУЕТ ЗАЗЕМЛЕНИЯ.
Камин следует подключать только к источнику питания переменного тока, при этом напряжение должно 
соответствовать указанному на приборе.
Перед включением прибора ознакомьтесь с указаниями по безопасности и инструкцией по эксплуатации.
СОХРАНИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ДЛЯ БУДУЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Не мойте пластмассовые части прибора в посудомоечной машине.
Выдвигайте ящик только для доливки воды в бак или замены лампы, иначе можно случайно изменить 
уровень воды и нарушить работу эффекта пламени.
Используйте в этом приборе только водопроводную воду жесткостью до 10 немецких градусов жесткости.
Устанавливайте камин только на ровном полу.
Если устройство не будет использоваться более 1 неделя, слейте воду из поддона и бака и протрите 
поддон.
После установки нельзя перемещать и опрокидывать камин, не слив предварительно воду из поддона 
и бака.
Бак для воды, поддон, крышку поддона, пробку бака и воздушные фильтры следует очищать каждые 
неделя, в особенности в регионах с жесткой водой.
Нельзя использовать прибор, если не работают лампы. 
Лампы следует регулярно проверять, как описано в главах «Техобслуживание» и «Замена ламп».

Резкая смена температуры (например, перемещение прибора с мороза в теплое помещение) может вызвать 
конденсацию влаги внутри прибора и нарушить его работоспособность при включении. 

Прибор после транспортировки или хранения при отрицательной температуре наружного воздуха, должен 
отстояться в теплом помещении не менее 3 часов, после чего можно осуществлять его ввод в эксплуатацию. 

Указания по установке
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ВНИМАНИЕ! ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ ВСЕГДА ОТКЛЮЧАЙТЕ ПРИБОР ОТ 
ИСТОЧНИКА ПИТАНИЯ
Замена ламп
Если дым приобретает серый цвет или становится бесцветным, причиной этого может быть отказ одной или 
нескольких ламп. 
Неисправности ламп можно выявить следующим образом.
1. Оставьте эффект пламени включенным, полностью откройте дверцы, осторожно выдвиньте ящик за язычок 
(см. рис. 3).
2. Посмотрите на лампы с некоторого расстояния перед камином, чтобы определить, какую из них необходимо 
заменить.

Техобслуживание

Использование камина
Переключатель «A» управляет подачей питания к камину.
Примечание. Данный переключатель должен находиться в положении «ВКЛ» ( I ), чтобы камин работал.
Выключатель «B»: управляет функциями камина. 

Нажмите кнопку  один раз для включения эффекта пламени. Операция подтверждается одиночным 
звуковым сигналом.
Хотя основные индикаторы загораются сразу же, для включения эффекта пламени требуется еще около  
30 секунд.
Нажмите кнопку  для переведения камина в режим ожидания. 
Операция подтверждается одиночным звуковым сигналом.

Регулятор «C»: управляет интенсивностью эффекта пламени. 
При вращении регулятора вверх интенсивность пламени увеличивается, а при вращении вниз — 
уменьшается.

Когда бак для воды пуст, основные лампы выключаются. Следуйте указаниям в главах «Техобслуживание», 
«Заполнение бака для воды». После завершения операции основные лампы загораются, однако для 
возобновления эффекта пламени требуется еще 30 секунд. 

Использование пульта дистанционного управления
Для использования пульта дистанционного управления выключатель «А» (см. рис. 2) на панели управления 
должен быть в положении ( I ) «ВКЛ». На пульте ДУ имеется 2 кнопки (см. рис. 7).
Для правильной работы пульт ДУ следует направлять на переднюю панель эффекта пламени.
Имеются следующие функции ДУ:

Нажмите один раз, чтобы включить только эффект пламени.
Операция подтверждается одиночным звуковым сигналом.
Режим ожидания 
Операция подтверждается одиночным звуковым сигналом.

Информация о батареях
1. Снимите крышку на задней стороне пульта ДУ (см. рис. 7).
2.  Установите батареи AAA в пульт дистанционного управления.
3. Установите крышку отсека для батарей на место.

Утилизация батарей с нарушенной герметичностью
Утилизируйте батареи надлежащим образом в соответствии с государственными и региональными нормативными 
актами.
Установка батарей разного типа, неправильная установка, замена батарей по отдельности, их ликвидация путем 
сжигания в открытом огне, а также попытки зарядки батарей, не предназначенных для повторного использования, 
могут стать причиной утечки электролита.

Советы по использованию прибора
1. Выдвигайте ящик только для доливания воды в бак или замены ламп, иначе возможно превышение уровня 
воды в поддоне и ослабление эффекта пламени. Если это произойдет, слейте воду из поддона, как описано в 
главе «Техобслуживание».        
2. При минимальной настройке пламени прибор использует примерно 40 мл воды в час и работает в 3 раза 
дольше, чем при максимальном пламени. 
3. Нельзя наклонять и двигать камин, когда в баке или поддоне есть вода.
4. Камин следует устанавливать только на ровном полу.
5. Регулятор пламени «С» (рис. 2) можно вращать вверх или вниз для достижения максимально реалистичного 
эффекта. 
6. Иногда пламя кажется более реалистичным, если регулятор пламени установлен в минимальное положение.
7. Генератору пламени требуется некоторое время для реакции на изменение положения регулятора пламени.
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3. Переведите выключатель «A» в положение «ВЫКЛ» и отсоедините камин от сети.
4. Перед извлечением ламп дайте им остыть, оставив прибор на 20 минут.
5. Приподнимите и снимите бак для воды и поставьте его в раковину.
6. Снимите поддон, как описано в разделе «Чистка».
7. Удалите неисправную лампу, осторожно подняв вертикально и отсоединив штырьки от патрона (см. рис. 4 и 
5). Замените неисправную лампу фирменной цветной лампой номиналом 12 В, 45 Вт, с цоколем Gu5.3 и углом 
расхождения светового пучка 8º. Лампы можно купить в магазине, где был приобретен прибор.
8. Осторожно вставьте два штырька новой лампы в два отверстия в патроне. Вдавите лампу для плотной 
посадки (см. рис. 4 и 5). 
9. Установите на место поддон и бак для воды и осторожно закройте ящик.
10. Включите прибор.

Заполнение бака для воды
Когда бак для воды пуст, эффект пламени и дыма прекращается и раздаются два звуковых сигнала. Для 
наполнения бака следуйте приведенным указаниям:
1. Переведите выключатель «А» в положение (0) (см. рис. 2)
2. Выдвиньте ящик за язычок насколько возможно (см. рис. 3).
3. Снимите бак для воды, приподняв и выдвинув его наружу. 
4. Поставьте бак для воды в раковину и открутите пробку против часовой стрелки (см. рис. 6).
5. Наполняйте бак водопроводной водой жесткостью до 10 немецких градусов жесткости. Это продлит 
срок службы блока создания эффекта пламени и дыма.
Воду с более высокой жесткостью необходимо фильтровать (например, с помощью фильтра Maxtra). Не используйте 
средства для декальцинации.
6. Заверните пробку, не допуская ее перетягивания. 
7. Установите бак на поддон так, чтобы пробка бака была обращена вниз, а плоская сторона бака — наружу. 
8. Нажмите один раз на выключатель ‘B» для включения эффекта пламени (см. раздел о ручном управлении, рис. 2).
9. Переведите выключатель «А» в положение «ВКЛ» ( I ) 
(см. рис. 2)
10. Осторожно задвиньте ящик назад до упора.

Чистка
ВНИМАНИЕ! ПЕРЕД ЧИСТКОЙ ВСЕГДА ОТКЛЮЧАЙТЕ КАМИН ОТ ИСТОЧНИКА ПИТАНИЯ.
Рекомендуем каждые неделя выполнять чистку следующих компонентов, особенно в местах с жесткой водой в 
водопроводе:
бак для воды, поддон и уплотнение, крышку поддона, пробку и уплотнение бака, воздушный фильтр.
Общая чистка выполняется мягкой, чистой тряпкой, ни в коем случае не используйте абразивные чистящие средства. 
Для удаления скопления пыли или пуха и очистки вытяжной воздухораспределительной решетки вентилятора камина 
периодически используйте насадку пылесоса в форме мягкой щетки.

Бак для воды
1. Снимите бак для воды, как было описано ранее, поставьте его в раковину и слейте воду.
2. Прилагаемой щеткой аккуратно очистите внутренние поверхности пробки, уделяя особое внимание резиновому 
кольцу в наружной бороздке и центральному уплотнительному кольцу. 
3. Капните немного жидкости для мытья посуды в бак, закройте пробку и хорошо встряхните, затем ополосните, удалив 
все остатки моющей жидкости.
4. Залейте водопроводную воду жесткостью до 10 немецких градусов жесткости и заверните пробку, не допуская ее 
перетягивания.
5. Не используйте средства для декальцинации при чистке прибора — это может привести к сокращению срока 
службы блока создания эффекта дыма.

Поддон
1. Переведите выключатель «А» в положение «ВЫКЛ» (0) .
2. Осторожно выдвиньте ящик насколько возможно  
(см. рис. 3).
3. Снимите бак для воды, приподняв его вверх.
4. Отсоедините электрический разъем, расположенный с левой стороны поддона, отвернув вначале два зажимных 
винта, и осторожно извлеките разъем (см. рис. 8).
5. Разомкните нижние фиксаторы поддона, повернув на 90º, после этого можно полностью снять поддон (см. рис. 9).
6. Осторожно приподнимите узел поддона, держа его ровно, чтобы не пролить воду. Поместите весь блок в раковину 
(см. рис. 10).
7. Разомкните два верхних фиксатора поддона, повернув их на 90º, а затем снимите крышку поддона (см. рис. 11).
8. Осторожно наклоните, как показано на иллюстрации, чтобы жидкость вытекла из поддона (см. рис. 12).
9. Капните немного жидкости для мытья посуды в поддон и прилагаемой щеткой аккуратно очистите все поверхности, 
в т. ч. металлический диск и резиновое уплотнение на верхней стороне с канавкой. Не удаляйте резиновые 
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Вторичная переработка.
Для электроприборов, продаваемых в странах ЕС. Приборы, выработавшие свой ресурс, не подлежат 
утилизации вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна осуществляться в специально оборудованных 
местах. Для получения информации о правилах утилизации в своей стране обратитесь в местные органы власти 
или в магазин.

Послепродажное обслуживание
Гарантийный срок для данного прибора составляет один год, начиная со дня покупки. В течение этого времени мы 
обязуемся бесплатно выполнять ремонт или замену изделия (кроме ламп, с учетом наличия деталей и изделий) при 
условии, что установка и эксплуатация изделия выполнялись в соответствии с данными инструкциями. За помощью в 
получении послепродажного обслуживания или приобретении запасных деталей, обращайтесь в магазин розничной 
торговли, в котором был приобретен прибор, или в центр обслуживания клиентов, расположенный в вашей стране: 
его телефонный номер приведен в гарантийном талоне. Не отправляйте неисправное изделие непосредственно 
производителю, поскольку это может привести к необоснованным издержкам, ущербу или задержке в предоставлении 
надлежащего уровня обслуживания.
Сохраните чек, подтверждающий факт покупки прибора. 

уплотнения. (см. рис. 13 и 14)
10. После чистки тщательно промойте поддон чистой водой.
11. Очистите наружную поверхность крышки поддона щеткой и тщательно промойте водой (см. рис. 15 и 16).
12. Сборка производится в обратном порядке.

Воздушный фильтр
1. Осторожно выдвиньте ящик насколько возможно  
(см. рис. 3).
2.  Переведите выключатель «А» в положение «ВЫКЛ» (0) (см. рис. 2).
3. Снимите бак и поместите в раковину пробкой вверх.
4. Осторожно отодвиньте вверх пластиковый держатель фильтра (см. рис. 17).
5. Выньте набор фильтров из пластикового держателя. 
6. Осторожно промойте его водой в раковине и вытрите полотенцем, прежде чем устанавливать на место.
7. Поместите набор фильтров обратно, убедившись, что грубый фильтр черного цвета обращен в сторону пластикового 
держателя (см. рис. 18).
8. Установите бак на место.
9. Переведите выключатель «А» в положение «ВКЛ» ( I )  
(см. рис. 2).
10. Полностью закройте ящик.

Дополнительная информация
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Признак Причина Способ устранения

Эффект пламени не 
включается.

Вилка не вставлена в розетку.

Выключатель «А» находится в положении 
«ВКЛ» ( I ), но переключатель режимов 
«В» не нажат (см. рис. 2).

Низкий уровень воды.

Неправильное подключение низковольтного 
разъема (см. рис. 8).

Убедитесь в том, что вилка как следует 
вставлена в розетку.

Нажмите на выключатель «В» один раз для 
выбора эффекта пламени (см. рис. 2).

Проверьте, наполнен ли водяной бак, а также 
проверьте наличие воды в поддоне.

Убедитесь, что разъем подсоединен 
правильно (см. рис. 8).

Эффект пламени 
слишком слабый.

Регулятором выбран слишком слабый 
эффект пламени. (см. рис. 2)

Уровень воды в поддоне может быть 
слишком высоким из-за того, что ящик 
открывался и закрывался слишком часто, 
бак для воды снимался слишком часто или 
камин передвигался.

Может быть загрязнен металлический диск 
на основании поддона (см. рис. 13).

Увеличьте уровень пламени, медленно 
вращая регулятор «C» влево (см. рис. 2).

Если уровень воды в поддоне выше 40 мм, 
следует вынуть и слить поддон.

Очистите металлический диск прилагаемой 
мягкой щеткой (см. рис. 13). См. пошаговую 
инструкцию в разделе «Техобслуживание».

Неприятный запах 
при использовании 
прибора.

Грязная или застоявшаяся вода.
Использование нефильтрованной воды.

Очистите прибор, как описано в разделе 
«Техобслуживание».
Используйте водопроводную воду 
жесткостью до 10 немецких градусов 
жесткости.

Эффект пламени дает 
слишком много дыма.

Установлен слишком сильный эффект 
пламени.

Поверните регулятор пламени «С» вправо 
до минимума и затем медленно вращайте 
влево, примерно на ¼ за оборот. Перед 
увеличением следует выждать некоторое 
время, чтобы генератор пламени 
отреагировал на изменение (см. рис. 2).

Основные лампы не 
горят, нет пламени 
или дыма.

В баке нет воды. Следуйте указаниям в главах 
«Техобслуживание», «Заполнение бака для 
воды».

Убедитесь, что вилка правильно 
подсоединена к розетке.
Выключатель «A» (рис. 2) находится в 
положении «ВКЛ» ( I ).
Для включения эффекта пламени нажмите 
выключатель «B» (рис. 2), чтобы прозвучал 
один звуковой сигнал.

Устранение неисправностей
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